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Декларация относно условията за сключване на брак 
(съгласно чл. 98 т. 3 от Гражданския кодекс) 

 

 

Потвърждавам, че съм предупреден(а) да декларирам истината и съм осведомен(а) за 
наказателните последствия в случай на фалшива декларация. 

 

Подписаният/ Подписаната 
 

Фамилно име 
 
 
 

Фамилно име преди първия брак  

Собствено име/имена  
 
 
 

Гражданство; за швейцарски граждани/гражданки родна 
община/и 
 

Месторождение (община, кантон/провинция, държава) 
  
 
 

Дата на раждане (ден, месец, година) 

Настоящо местожителство (населено място и точен адрес) 
 
 
 

декларирам, че желая да сключа брак с  

Фамилно име 
 
 
 
 

Фамилно име преди първия брак  

Собствено име/имена  
 
 
 
 

Дата на раждане (ден, месец, година) 

Настоящо местожителство (населено място и точен адрес) 
 
 
 
 

Осведомен(а) съм за посочените по-долу законови пречки за сключване на брак и в тази 
връзка декларирам: 

1. Предишен брак или регистрирано партньорство 

Който желае да встъпи в нов брак, следва да представи доказателство, че предишният 
брак/предишното партньорство с трето лице е разтрогнат/разтрогнато. 
 

  Никога не съм бил(а) женен   
/омъжена и никога не съм 
имал(а) регистрирано 
партньорство /неженен / 
неомъжена/. 
 

 Бях женен/омъжена или в 
регистрирано партньорство 

 Всички регистрирани бракове 
/  партньорства  са разтрогнати  

 В регистрирано 
партньорство съм с лицето, с 
което ще сключа брак 

 
 Последно бях женен/омъжена за (фамилно име по време на брака, фамилно име преди брака, 

собствено име (имена): 
 
 

  Последно бях в регистрирано партньорство с (фамилно име по време на партньорството, 
фамилно име преди брака/партньорството, собствено име (имена): 
 
 
 

Последният ми брак беше разтрогнат поради/със: Смърт съдебно решение 

 
  Смърт  съдебно решение 
 

 

Декларирам, че не премълчавам съществуващ брак или регистрирано 
партньорство.  
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2. Родство и осиновяване 
Сключването на брак между роднини по права линия, между братя и сестри както и 
природени/доведени братя и сестри е забранено (без значение дали родството се основава на 
произход или осиновяване).  
 
Потвърждавам съзнателно и отговорно, че сключването на брак със споменатото по-горе 
лице не нарушава тази забрана. 

Аз съм осиновен(а)                          да                        не                                    не зная  

 

 
Известно ми е, че: 

 Бракът може да се сключи само тогава, когато той явно се основава на свободната воля на 

бъдещите съпрузи; 

 принудителни бракове, действия насочени срещу сексуалната неприкосновеност на 
пълнолетни и непълнолетни лица, престъпления и нарушения срещу семейството 
(кръвосмешение,  многоженство или многократни регистрирани партньорства: “полигамия”), 
бракове, сключени с умисъл да  заобикалят  разпоредбите за допускане и пребиваване на 
чужденци (“фиктивни бракове”), както и фалшификацията на  документи се наказват от 
закона. 

 посочените по-горе престъпления и нарушения се наказват с лишаване от свобода до десет 
години (съгласно чл. 181а, 187 до 200, 213 до 220, както и 251 до 255 от Наказателния кодекс 
на Швейцария и чл. 115, 116, 118 и 120 на Федералния закон за чужденците и интеграцията). 

 

Потвърждавам: 
  

 че съм разбрал/а горепосочения текст и моите декларации отговарят на истината, че са 
пълни и верни 

 че представените документи са актуални и 

 че съм информиран/а съм относно възможностите за фамилно име по време на брака, както 
и относно изискването за евентуално подаване на писмена декларация за името, което 
следва да се направи преди бракосъчетанието в швейцарското представителство или в 
службата по гражданско състояние. 

 

При предаване на декларацията в швейцарско представителство: 

Информиран съм, компетентната служба по гражданско състояние в Швейцария решава относно 
резултата от предварителната подготовка. 

 
Текстът на този формуляр ми е преведен на следния 
разбираем за мен език (език):  
 
 
 
 

Име и адрес на лицето, което е направило превода:  
 
 
 
 

 
Място и дата 
 
 
 
 
 
 

Подпис 
 
 
 
 
 
 

 

Заверка, извършена от службата по гражданско състояние или от швейцарското 
представителство 

 

Представен документ за самоличност (вид, номер, място и дата на издаване):  
 
 
 

Удостоверявам истинността на настоящия подпис, положен в мое присъствие. 
Място и дата 
 
 
 
 
 
 

Печат, фамилно име, позиция, подпис  
 
 
 
 
 
 

 


